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Jobs, exports, turnover and trade balance – 
everything is shooting skywards, except for 
production, which has dropped, which is a 
good thing because what it means is that we 
have risen in the value chain

Spain is the destination for around 1/3 of 
the exports from an industry which plays an 
important role in the Portuguese economy

(Amounts in millions of euros)

The Portuguese textile and clothing
industry accounts for:

2O%
of jobs in the national manufacturing industry

1O%
10% of national export

9%
of turnover of the national
manufacturing industry

T E X T I L E  A N D  C L O T H I N G  I N D U S T R Y  K E Y  F I G U R E S

Spain

France

Germany

United Kingdom

USA

Italy

Netherlands

Sweden

Belgium

Denmark

34
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2
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2
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2015

131 513

137 000

2017

Employment (people)

Business volume

2015

6942

7500

2017

Production

2015

6767

7400

2017

2015

4811

5200

2017

Exports

2015

983

1100

2017

Trade balance

About 90% of industrial capacity is set 
up in the vicinity of Porto, within a 30 
km radius around Famalicão
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opinionA
P R O J E C T

W I T H
A  F U T U R E

Paulo Melo , President of ATP
52 years old, with a degree in Economics, was 

born in Guimarães, where he grew up and lives. 
He is the director of the Somelos group, which 

has an annual turnover of 62 million euros, 
employing 1,200 people.

T
he main objective of the Fashion From Portu-
gal project was to project an enhanced image 
of the Portuguese Textile and Clothing in-
dustry abroad, especially in Spain, Germany, 
the Nordic countries and the United States.

At balance sheet time, after more than 
a year and a half of multiple actions around 
the world, we can unequivocally state that 
we have fully achieved our ambitions and, in 
many respects, even surpassed them.

The success of the Portuguese textile, clothing and fash-
ion industry is now internationally recognised as a case-
study, we are admired by our competitors and have drawn 
the attention of specialists and journalists everywhere it is 
presented. 

Made in Portugal is now synonymous with excellence, 
integration of design and technological innovation, custom-
er oriented service, sophisticated solutions, not only as far as 
the industrial product is concerned, but also regarding R&D 
and advanced logistics.

It has been a long and arduous road, but the results are 
now visible, founded upon a well-designed, segmented and 
assertive promotion programme, Fashion From Portugal, 
for which we rejoice, but which entails new responsibilities 
for the future: how to keep the bar high, how to turn rec-
ognition into an effectively increased presence in more and 
better markets, how to boost markup and increase the prof-
itability of companies?

Fashion From Portugal, which the Compete programme 
has deemed worthy of support, deserves to be highlighted 
and appreciated; it is the first consistent and consequent 
exercise for the creation of a collective brand for the Portu-
guese Textile and Clothing Industry that deserves to have 
continuity and gather together all the stakeholders across 
the industry, as it is only with a common strategy, an organ-
ised and oriented voice, and unified and effective communi-
cation, that results are achieved while ensuring that every-
one benefits from them. Today as in the future.

We are celebrating with pleasure the success of the Fash-
ion From Portugal project, but we also know that there is 
still a long way to go, because our ambition is to be always 
better, and because the Textile and Clothing Industry has 
already demonstrated that it is deserving of our best efforts.



8 Fash ion  f rom portuga l

1 2 3

P. 10 - 21 P. 22 - 61 P. 62 - 67

W H E N  T H E
D E S I G N E R S 
M E E T  T H E  C H E F S

Five women, �ve men. Five designers, 
�ve chefs. The designers conceived 
jackets for the chefs. The chefs 
prepared dishes for the designers. 
Portuguese fashion and cuisine at their 
best – hand in hand

W E E K E N D
E S C A P E

Day and night. River and sea. 
Modernity and tradition. The clothes 
of four designers (Miguel Vieira, Diogo 
Miranda, Carlos Gil and Inês Torcato) 
on the catwalk with the best European 
destination in 2017 for a backdrop. 
An escapade to Porto – romantic 
and unmissable

T H E  T H O U G H T 
O F  O L A F  S C H M I D T

The Portuguese textile and clothing 
industry, the northern region, the 
country and the world through the eyes 
of Olaf Schmidt, a textile engineer and 
vice-chairman of Messe Frankfurt who 
dreamt of being a train driver as a child



fashion from portugal 9

4 5
T H E  S E V E N
W O N D E R S 
O F  M I N H O

V E R S Ã O 
P O R T U G U E S A

P. 68 - 73 P. 74 - 89 P. 90 - 98

S T E F A N  S E I B E L
T H E  G L O B E T R O T E R

He was born and grew up in Frankfurt. 
He has lived in Turkey, Scotland, Pakistan, 
Nigeria, India, China, the United States, 
Korea and Bangladesh. He got married 
to a Canadian in Indonesia. An instant 
portrait of the German in charge of Fisipe, 
the Portuguese factory at the head 
of the BMW i3 supply chain

Of the thousand and one wonders of Minho, 
the heart of the textile industry, we select 
seven: the clay �gures of Barcelos; the 
collection of surrealist art at Famalicão; the 
�ligree hearts of Viana; the Circus Theatre 
of Braga; rojões (a typical pork dish), vinho 
verde (wine) and Abade Prisco pudding;
the Pousada de Santa Marinha da Costa,
in Guimarães; and the Gerês Park 
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Colours, textures, aromas and emotion. Fashion 
design and culinary talent have much more in 
�á�n�^�^�n�e���»�E�›�e���n�e�����^�J�+�E�»�����Ü�€���á�»�‡���“�n�Ë���×�J�V�V�����e�ô��
that sewing is as much the soul of the sound 
execution of fashion creations as boiling is the 
focal point of the quality of a dish.
Creative talent resides in the combination 
�n�����»�E�������e���§�»���€�ž�n�ô�Ë�á�»�§�ð���J�e�+�ž���ô�J���e�»�§���›�e�ô��
accessories and so we decided to merge 
fashion and gastronomy, two sectors in which 
Portugal has recently taken the lead and 
which are the source of growing international 
appeal. Quality and tradition coupled with 
innovative talent. 
We asked the designers to manufacture a 
chef’s jacket to suit the style and personality of 
each chef, and the chefs to concoct dishes that 
would mirror the tastes and options of each 
designer. Through creative and challenging 
duets. The resulting product is served - enjoy.
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the chefs
the designers

W H E N

M A T C H
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Anabela Baldaque 
completed the Styling 
and Modelling course at 
the Gudi Fashion School 
in Oporto followed by an 
internship with Emilio 
Pucci in Florence, Italy. 
After creating her own 
clothing brand she 
emerged on the scene 
of the main national 
fashion events and was 
one of the designers 
featured at the �rst 
edition of Portugal 
Fashion. She premiered 
internationally on the 
runway of the New York 
Fashion Week, at the 
invitation of Portugal 
Fashion, and continues 
to appear in fashion 
events held in Paris, 
Barcelona and São 
Paulo.

Anabela Baldaque
Pedro Lemos

Pedro Lemos 
was destined to be 
an engineer, instead, 
he became one of the 
most well-equipped 
and creative existing 
delegates of modern 
Portuguese cuisine. 
He delights in fresh 
seasonal produce 
that he incorporates 
�awlessly into 
a �avourful and 
sumptuous cuisine.  
His intimately set 
restaurant is situated 
in the Foz Velha area of 
Oporto, one of the most 
beautiful and privileged 
sectors of this city, and 
has been operating 
under a Michelin star 
since 2015

T
he chef’s particular fondness of seafood and fresh 
fish inspired the designer to construct the jacket 
with the marine environment in mind. Stripes in 
varying shades, evocative of ocean swells, and the 
eyelets, are also common features of sea vessels and 
equipment. The lateral bubbles that Anabela wanted 
to appear to rise from the bottom up, like a surfacing 
fish, were seen by Pedro Lemos as champagne bub-
bles, which he also loves. 

The chef says his emotions always run high 
whenever he passes by the designer’s studio, his neighbour in the 
stylish Foz district in Oporto. Colours, texture and emotion that 
he sought to impart on the “Lavagante de Outono” (Autumn Lob-
ster), a seasonal dish featuring mushrooms, artichoke, celery and 
seaweed. This fragile shellfish compares well with the designer’s 
finesse and diligent choice of materials. It also bears a delicate re-
semblance to Anabela’s creations. 

Alongside the seasonal concept, the question of backdrop is also 
common to creation, both in the kitchen and fashion. “When you 
create you envision a setting, if only imaginary”, says the chef, 
legitimating his choice of tableware whose colour palate invokes 
the ocean floor. The designer picked a flexible fabric for the jack-
et “that allows freedom of movement” and decided to add an un-
settling component in the way of a vertical ribbon “bordering the 
classic and bold”. “It’s a modern classic. This is a Rolex!” exclaims 
the chef, visibly pleased.
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Alexandra 
Moura graduated from 
IADE and majored in 
Branding and Fashion 
Design. She has been 
showing her collections 
in Portugal since 2002 
and last year she partic-
ipated in the London 
Fashion Week’s of�cial 
programme with her 
winter collection. She 
was the only Portu-
guese designer to be 
included in the editions 
of the Young European 
Fashion Designers, 
Atlas of Fashion De-
signers, Mapa da Moda 
Contemporânea and 
Fashion Design Source-
book. In 2015, she was 
awarded the Prémio 
Mulheres Criadoras de 
Cultura (Women Who 
Create Culture Prize) 
by the Portuguese 
Government.

Alexandra Moura
José Avillez 

José Avillez 
was the �rst 
Portuguese chef to 
attain two Michelin 
stars awarded to his 
restaurant, Belcanto, 
situated in the historic 
Chiado neighbourhood, 
in the heart of Lisbon. 
Ferran Adriá, with 
whom he interned at 
the legendary El Buli, 
included him in the list 
of most in�uential chefs 
and Avillez is currently 
the major reference of 
modern Portuguese 
cuisine. Besides owning 
several restaurants in 
Lisbon and Oporto, he 
is the author of several 
books and participates 
in radio and television 
shows. 

T
he magic surrounding the Belcanto restaurant and 
chef Avillez’s understated personality contributed 
to her conception of the jacket. The classic Trench 
Coat, a distinguishing characteristic of Alexandra 
Moura’s creations, was deconstructed and gave 
way to something new. A new dimension, embod-
ied in two pieces - jacket and apron - made from a 
classic beige 100% cotton gabardine. The idea was 
to associate the colours to the hues comprising the 
restaurant’s decoration and its remarkable light-

ing, the designer explains.
Alexandra Moura’s creative universe of colour and her gravitation 

towards desserts guided chef Avillez in the formulation of his dish. 
“Strawberry, lychee, rose and yuzu” was the name with which José 
Avillez baptised the dish; a dish which sought a colour palette con-
sistent with the designer’s fashion context.

The contrast between the red and the beige pieces impressed her. 
“It was vibrant”, she said, admitting to feeling overwhelmed by the 
effect of seduction and the depth of the flavours. “Each spoonful 
evokes a gasp”, she confessed, pinpointing the perfection of the dish 
and the manual details composing its parts, as is the case of the chef’s 
signature that was hand-embroidered at her studio. As is character-
istic of her brand, the unfinished details comprise the contemporary 
aesthetic that underlines the experimental side of her creations. 

The key ingredients employed by José Avillez were rose water, ly-
chee gel, apple with yuzu juice, green strawberry sorbet and pickles, 
yuzu meringue and obulato with strawberries. Tons of colour, but 
also overwhelming flavour to which the designer succumbed. Liter-
ally. Each spoonful evokes a gasp!
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Luís Buchinho 
completed his course 
in Fashion Design at 
Citex and has had his 
own name brand for 
over two decades. His 
collections appear 
regularly on the more 
signi�cant runways, 
from Portugal Fashion 
to Fashion Week in 
Paris, or trade shows 
like Bread & Butter, 
Who’s Next and Gallery 
2020. He has just 
opened a new studio in 
Downtown Oporto (Rua 
Sá da Bandeira) and has 
earned various prizes 
and accolades over 
the course of his long 
designing career. 

Luís Buchinho
Ligia Santos

Ligia Santos 
was the �rst ever 
Portuguese Master 
Chef, and the 2011 
televised competition 
literally changed her 
life. She abandoned 
her career as a 
civil engineer and 
embraced cooking, 
body and soul. In the 
wake of invitations 
from brands and 
companies to perform 
demonstrations and 
intimate dinners, she 
also created the Club 
masterCOOK in Vila 
Nova de Famalicão 
where she unleashes 
her culinary imagination 
and creativity amidst 
wine dinners, courses 
and workshops.

T
he chef’s youthful, fun-loving attitude reminded 
Luís Buchinho of the young and dynamic range of 
Perfecto jackets, perfectly suited to his idealiza-
tion of the chef’s jacket. It can easily be worn out-
side of the kitchen context, he says, adding that its 
manufacture was based on an elastic jersey knit 
that grants it added comfort. “It’s washable, which 
is always important”, he points out.

For Lígia it was love at first sight: “How cute! It’s 
really different and you can even wear it in the kitch-

en with a mini skirt. I think I might go out in it tonight”, she teases. 
The designer had confided his particular taste for red meat to her, 

and since the Cachena breed is his favourite, it all came together. 
Cachena tenderloin paired with mashed sweet potato, meat broth, 
vegetables and spices. As for the beef, the chef explained that the 
breed in question is small in size, has prominent horns, grazes freely 
in the Gerês mountains and green fields of the Alto Minho region 
and is one of the brand images in this region. 

The designer was easily persuaded by the quality of this meat, 
pink in colour and delicately textured. The elegance and aesthetic 
sense dedicated to the plating of the dish was on a par with the fla-
vour combination and definition. 

This explains not only the association with the use of blocks of 
colour in the construction of the elegant piece designed for the chef, 
but also the practical, urban side, one other aspect that is ever-pres-
ent in the creative discourse of women’s fashion to which Buchinho 
is dedicated.
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Katty Xiomara
Hélio Loureiro 

F
or an openly catholic and monarchic cook who nur-
tures a classic public image, Katty Xiomara quickly 
decided to steer clear of stereotypes. A chef’s jacket 
that broke with tradition while in keeping with mod -
eration, but simultaneously respecting her image.

Starting with the fabric, a fake denim that hints 
at the western imagery and the colour that is neither 
white nor black. A few simple tricks were combined 
into it, allowing it to be used comfortably over any gar-
ments without hindering movement.

As for the chef, an old acquaintance of Katty’s studio on Oporto’s 
Rua da Boavista, the creation of the dish was sourced from the design-
er’s Venezuelan roots. Transporting her to her tropical origins on the 
wings of a mango, banana and chocolate mousse and a parfait to boot. 

An emotional context with recourse to what he considers to be 
the best cocoa in the world, originating in Chuao, a tiny village lost 
in the mountains of this tropical country.

The chef deemed a plate too trivial for presenting the dish. He 
used a bowl with a glass lid showing the Venezuela of today. Closed, 
inaccessible, just as his dessert, which can be seen but not touched 
within the bell jar.

“The jacket is outstanding”, he said, promising to wear it in spe-
cial occasions. The designer incorporated features, such as shortened 
sleeves requested by the chef, hidden buttons to facilitate move-
ment and task performance, curved scapular and contrasting edging, 
and the caramel colour that also happens to be the prevailing colour 
in the culinary world.

Katty Xiomara 
became a regular 
presence at the annual 
editions of Portugal 
Fashion, where she 
took her �rst steps 
as a fashion student. 
She also took part in 
some editions of the 
Portugal Fashion Paris 
and eminent Fashion 
trade shows like Bread 
& Butter, Berlin and 
Barcelona, and the 
Project, Las Vegas. 
Since September 2013 
she has also been 
showing her collections 
at the New York Fashion 
Week. In 2014 she 
was distinguished with 
the IDA “International 
Design Awards” Silver 
Winner award, a feat 
that she would repeat 
twofold the following 
year.

Hélio Loureiro 
has worked in the 
most prominent hotel 
chains, but he earned 
his fame as chef of the 
Portuguese national 
football team. He is 
currently executive 
chef of the Douro 
Palace and Douro Royal 
Valley hotels, a position 
that he accumulates 
with intensive media 
presence, television 
appearances and book 
publications. Renown 
also as an investigator 
of the culinary arts, 
he likes to show his 
attachment to tradition 
and to the monarchical 
cause. 
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Micaela Oliveira
Ricardo Costa 

T
he whiteness of the silk satin and the bright colours 
that accompany the cuts of the jacket give it a sense 
of solemnity and sophistication, which Micaela Ol-
iveira did not want to interfere with the functional 
and informal aspects of the item. The chef appreci-
ated the texture, the soft touch of the fabric – “it’s 
spectacular” – and highlighted its simple yet elegant 
quality.

For the designer, Ricardo Costa also thought of 
something new, building on one of Portugal’s most 

typical and appreciated dishes. In this case, the suckling pig takes 
on a sophisticated pose, with elegant and refined accompaniments, 
such as lobster, tropical fruits and a sauce based on oriental vegeta-
bles, with an intoxicating freshness and heavenly flavour.

Similarly, it was by building on the traditional format, simple 
and functional, of the jackets, that the designer came up with one 
for Chef Ricardo Costa. With added elegance and sophistication, 
but without disregarding the practical aspect and traditional im-
age. A jacket that is not exactly for working in the kitchen, but for 
more formal occasions linked to the job, such as meetings or public 
appearances. This was the reason for the selection of more refined 
material, the embroidered signature or the absence of the customary 
overlapping collar.

The chef responded in kind to the designer’s novel approach with 
a new creation. The “Tropical Suckling Pig”, as he calls it, is yet to ap-
pear on the menu at The Yeatman. It will be one of the new starters 
in the new menu that has been in the process of being tested and 
prepared for some time.

For Micaela Oliveira, it is tried and approved. The customers of 
the luxury restaurant will be the next to have the privilege of tasting 
it. But the jacket is one of a kind, and only Chef Ricardo Costa will 
be able to enjoy it.

Micaela Oliveira 
has had a remarkable 
career, particularly in 
wedding fashion, but it 
was with the daring and 
glamorous dresses that 
she began designing for 
women celebrities that 
she gained a presence 
among the public and 
in high-end stores. 
With her creations, 
which range from haute 
couture to the wedding 
world and prêt-à-
porter, the designer 
displays an aesthetic 
sense that combines 
exuberance, elegance 
and sensuality.She 
has presented fashion 
shows from South 
America to the Middle 
East, and she is one of 
the most in-demand 
creative minds in the 
celebrity world.

Ricardo Costa 
is one of the most 
awarded and renowned 
Portuguese chefs. In 
addition to the two 
Michelin stars he holds 
at The Yeatman, he 
was also honoured as 
the Revelation Chef by 
the prestigious chain 
Relais&Chateaux, which 
has more than �ve 
hundred restaurants 
around the world. 
With a career that is 
always �ourishing and 
a trajectory through 
prestigious kitchens 
in Portugal, Spain and 
England, he won his 
�rst star at Largo do 
Paço, in Amarante, from 
where he moved to lead 
the luxury wine hotel in 
Vila Nova de Gaia, since 
its opening in 2000.
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Portugal always inspires strong emotions. 
All you need to do is get to Francisco
Sá Carneiro airport, with its modern and 
�J�^�€�ž���§�§�J�Ö�����›�ž�á�E�J�»���á�»�Ë�ž���ð���›���»���ž���#�Ý�J�e�+���}�í�h
Air Portugal, to breathe in the air of a country 
in change, where tradition walks hand in hand 
�×�J�»�E���›���e���×���^�n�ô���ž�e�J�»�Ý�‡���-�ž�n�^���»�E���ž���ð���Ý�n�Ë���á�›�e�����e�ô��
romance at every corner, from the Foz do Porto 
Lighthouse, to the D. Luiz bridge which joins the 
�»�×�n���Ó�›�e�T�§���n�����»�E�������n�Ë�ž�n���ž�J�Ö���ž�‡���}�E�����á�E�›�ž�›�á�»���ž�§��
in this adventure, with art direction by Paulo 
Gomes and photography by Sorin Opait, dressed 
at the talented hands of Portuguese fashion 
designers Miguel Vieira, Diogo Miranda, Carlos 
�.�J�V���›�e�ô���<�e���§���}�n�ž�á�›�»�n�ð���»�ž�›�e�§�V�›�»�����»�E�J�§���Ö���ž�Ý���§�€�J�ž�J�»���J�e�»�n��
a romantic, unmissable weekend escapade. 

weekend escape
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I was born in Moldova. I moved 
to Portugal at the age of 15. I tried 
my hand at modelling but in the 
end I decided to be on the other 
side of the camera. It was in Porto 
and Lisbon that I �rst discovered 
my passion for photography. �e 
allure of these cities had a profound 
in�uence on my aesthetic as a 
photographer. I like to �nd the 
emotion in my subjects before I 
photograph them because for me 
it’s as much about what I feel when 
they are in front of my lens as about 
what I see. It’s about scratching 
below the surface and �nding the 
real person. In my free time, I like 
to walk around a beautiful city, as 
we did during this shoot.

For me, being a fashion art director 
has been more of a way of being 
than just a job. I studied Psychology 
in the 1980s and early on decided 
to take the path of images instead 
of Behavioural �erapy. I taught 
Image �eory in di�erent fashion 
schools, I obtained a master’s degree 
in this �eld, and I have collaborated 
with di�erent trade magazines 
since 1989 until today. For me, 
images introduce new paths into 
society’s lived experience, pointing 
at solutions, revealing dreams, 
constructing models and new 
paradigms. In these photographs, 
I have tried to create a universe 
that would bring out the magic of 
the city of Porto, seen through the 
eyes of a couple in love. Love and 
discovery... in the end, isn’t this 
what we speak of when we speak of 
fashion?

Sorin Opait
PHOTOGRAPHER

paulo gomes
ART DIRECTOR
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O PENSAMENTO DE 
HOLGER PETERS
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T H E  T H O U G H T  O F

Schmidt
OLAF
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A F R I C A
One more step in globalisation. The fair that we 
are organising in October in Ethiopia - the �rst 
one we are holding on that continent – shows 
that we are aware of this phenomenon. With 

wages rising in China, brands have begun to look 
for cheaper places to manufacture basic and 

fast-fashion products. The result of this search 
is that the textile industry is on the point of 

becoming the main African industry.  

B R E X I T
We have not yet noticed its impact on our 
business.  English companies will have to 
continue trading in international markets, 

regardless of whether or not Brexit takes place. 
But, of course, as international traders, 
we are clearly in favour of maintaining
the United Kingdom as a full member

of the European Union.

A
s a child he even dreamed 
of being a locomotive driv-
er (for generations, trains 
have fascinated young 
boys), but it was writ-
ten in the stars that even 
though during his profes-
sional life he would go on 
many trips, he would not 
go by rail, his would not be 

an iron road, but a textile road.
It is very likely that the textile fate of 

Olaf Schmidt was written in the stars be-
cause he was born and raised in Krefeld 
(North Rhine-Westphalia), known since 
the 18th century as the city of silk and vel-
vet - and the centre of the German textile 
and clothing industry.  

50-year-old Olaf is Vice-President of 
Messe Frankfurt, responsible for textile 
trade and technology. He graduated in 
Textile Engineering in Monchengladbach 
(which lies a mere 33 kilometers from his 
native Krefeld), and he complemented his 
studies with an MBA at the Bavarian Uni-
versity of Applied Sciences of Landshut.

After completing the MBA, he stayed 
in southern Germany, making his Mar-
keting and Sales debut at a factory on 
the outskirts of Munich which provided 
interiors for Lufthansa’s planes, where 
he eventually became an administrator. 
Later he took up a position at the board 
of directors of a spinning mill in Kaiser-
slautern, a company which worked with 
special yarns of extremely high quality. 

In 2006, Messe Frankfurt knocked on 
his door. They needed someone with a 
background in the industry to deal with 
their textile trade fairs. And his profile 
fit the position they wished to fill like a 
glove.  Olaf accepted, but he remembers 
that he was intrigued. He knew they were 
organising the Heimtextil, which was 
supposed to be a lot of work, but he could 
not help wondering: “What are they go-
ing to do during the rest of the year?”

He soon learned the answer to that 
question. At the time, Messe Frankfurt 
was already organizing 20 textile-related 
events/year. Now, with him driving this 
locomotive, that number of events more 
than doubled.

During a break in the last Techtextil/
Texprocess, T talked for an hour with Olaf 
Schmidt, whose thoughts we summarise 
here, organised into 18 topics and pre-
sented in alphabetical order to facilitate 
consultation.
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U N I T E D
S T A T E S

A market with very strong but very
complicated brands to promote at fairs.

The effects of Trump’s presidency?
No one knows for sure or dares to predict

what will happen in the
United States...   

C H I N A
China has risen in the production chain.
It will continue to be the world’s leading

textile and clothing manufacturer.
We’re focusing our efforts for the
2nd semester on the Intertextile

in Shanghai in October.    

D O U R O
I love the red wines of the Douro,

really full-bodied and unique worldwide.
I buy them regularly. My favourite wine

producers? I think I’d better not name them
so as not to raise the price...  :-)

CASSIANO FERRAZ



66 Fash ion  f rom portuga l

E X P O R T S
With a small domestic market, the Portuguese 
textile industry was bound to export. Competing 

in an open market is dif�cult and many have 
failed: some companies had to be wound down 
and people lost their jobs. But at the end of the 

day this could only strengthen the industry.     

T R A D E  F A I R S
They are - and will continue to be, in the future - 

a meeting point for the textile community,
an international platform people �ock to in order 
to �nd out what the business trends are and to 

talk to their partners from other countries. 

G U I M A R Ã E S
It has a wonderful historic centre,

rightly proclaimed a World Heritage Site by
Unesco, and one of my favourite Portuguese 

restaurants:  A Cozinha, by the chef
António Loureiro. 

CASSIANO FERRAZ
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I N T E R N E T
The internet has brought obvious additional 

bene�ts to the textile and clothing trade.
But just as Facebook does not remove

the need for face to face contact, the Internet 
does not replace personal contact, especially

in a business such as the clothing trade,
an emotional product that requires tangible 
touchable products. We can never forget
that textiles are a product that equate

with comfort.  

F I S H
The possibility of 

eating fresh �sh and 
seafood - freshly 

grilled - is one of the 
things that I like most 

about Portugal.

S T R E N G T H S
Reasonable prices, good reputation,

design and quality are the strengths that make
for a successful textile industry.  

W E A K N E S S E S
Frankly, I do not see

any weaknesses
in your textile and
clothing industry... 

P O R T O
The �rst time was a long time ago, I no longer remember exactly when.

I was there with a friend. We stayed for �ve days. I’ve been
back there a lot. It’s a different city, I like it a lot.     

P O R T U G A L
What seduces me most in Portugal is the combination of the 

modern and the old, as well as an irresistible lifestyle, which makes 
it possible to sit down for dinner at ten in the evening ;-)

P R I V A T E
L A B E L

Your country has all the conditions to achieve success with
private label products for high end brands, because there are many highly 

competitive companies in this sector that know how to blend design,
price and fast delivery.  

H O M E  T E X T I L E S
Portugal is one of the most important manufacturers of home textiles in 

the world and this is seen at Heimtextil, where it has always had a large and 
quali�ed participation - with a careful presentation of the products.

T E C H N I C A L
T E X T I L E S 

It is not only in the home textiles sector that
the Portuguese clothing and textile industry has grown.

It is impossible to miss the enormous progress that they have made
in technical textiles, a segment where Portugal is increasingly important

and has had an outstanding industrial development.

P E O P L E
The Portuguese are 

easy-going people. It’s 
a pleasure talking and 
negotiating with them. 
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T H E  G L O B E T R O T E R

seibel
stefan
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FOTOS: RODRIGO CABRITA
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T
There will always be some 
doubt in providing the defin -
itive answer to this question, 
although of course one is 
inclined to say no, after get-
ting to know the essentials 
of the life and work of Stefan 
Seibel, 56, the German who 
has been Fisipe’s managing 
director for five years.

From the first teenage years, the idea 
of becoming an engineer (and “building 
things”) took root in Stefan’s mind. This 
became a reality in 1986, when he obtained 
a degree in Process Engineering, specialis-
ing in Nuclear Energy, from the Fachhoch-
schule Frankfurt.

The explosion, in spring that year, of re-
actor 4 of the Chernobyl plant, was the 
worst nuclear disaster in human history, 
and changed young Stefan’s life, who, im-
pacted by the accident’s tragic consequenc-
es, had a change of mind:   he gave up his 
career in nuclear energy and went to work 
for Zimmer AG, a project engineering com-
pany, and thus became a globetrotter.

Turkey, Pakistan, India, China, Bangla-
desh, Nigeria, Korea and Mexico are some 
of the countries in which he has lived and 
worked, building factories (the majority of 
them in the textile industry) over the last 
twelve years of the 20th century. Of this 
journey, which made him a pioneer of the 
new phenomenon of globalisation, Stefan 
holds pleasant memories, particularly of 
the time he lived in Indonesia, where he 
fell in love with a Canadian, who he mar-
ried and with whom he has a daughter, who 
lives in Canada, working in the marketing 
division of a technology firm.

At the turn of the millennium, Stefan’s 
career became more involved in the textile 
industry, when he switched from Zimmer 

Could the Fisipe plant, in 
Lavradio, have become the 
starting point of the supply 
chain for constructing the 
passenger compartment of 
the i3 - BMW’s fashionable 
electric car - if the 
Chernobyl disaster had not 
taken place in Ukraine in 
the distant year of 1986?
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the poor driving in cities and highways. “I 
have great difficulty in understanding how 
some accidents can take place...”.

One day, no one knows when, Stefan will 
be back in Frankfurt, on a return trip that 
will put a full stop to a career that took him 
across the world – and things would un-
doubtedly be very different if on 26 April 
1986, when he was 25 and had completed a 
course in Engineering, reactor 4 of the nu-
clear plant in Chernobyl had not exploded. 

At that time, if he could take some im-
material thing back from Portugal, what he 
would choose to pack in his bags would be 
our hospitality: “I walk here on the streets 
and I always see friendly people with 
friendly faces”.

to Trevira, where he stayed for seven years, 
first coming into contact with the Portu -
guese manufacturers of the sector, who 
were his clients and gave him a first good 
impression “because of their quality, flex-
ibility and creativity”.

But the ticket to Portugal would come 
later, in 2007, when he moved from Trev-
ira to the SGL Group, one of the world’s 
three largest carbon fibre manufacturers.  
After spending the first years travelling in 
the North Atlantic, between the group’s 
factories in Scotland and the United States, 
he got involved in the process that would 
culminate in 2012 in the acquisition by the 
Germans of 100% of Fisipe’s capital.

At the time, SGL was seeking a manufac-
turer that produced carbon fibre precursors, 
the missing link they lacked to become fully 
vertical.  Stefan Seibel joined the task force 
that studied the different possibilities, and 
concluded that Fisipe was the right place, as 
it met all the conditions required to fill the 
gap, as felt by the German group.

Founded in 1973, the result of a joint 
venture between the CUF groups (at the 
time, the largest Portuguese conglomerate) 
and Mitsubishi, Fisipe was swept along by 
the tumultuous events of 25 April 1974, as 
it was preparing to take its first steps, as a 
result of which it was only three years lat-
er, in 1976, that it began producing acrylic 
fibres. 

In 2005, it was experiencing serious dif-
ficulties, when it was the target of an MBO 
led by three employees, who, to effect a 
turnaround, placed all their bets on the 
manufacture of innovative products and 
special acrylic fibres. When it came under 
SGL’s radar, it was at an advanced phase of 
developing carbon fibre precursors, which 
it had already produced at a pilot plant.

After the acquisition of the Portuguese 

manufacturer, the globetrotter Stefan was 
sent by SGL to Lavradio, with the goal of 
managing the group’s latest unit, where 
he only received pleasant surprises.  “Right 
from the start, everything ran better than 
we expected.  We thought that we would 
have to bring in engineers from Germany, 
but this was seen as unnecessary given the 
high quality of the company’s engineers 
and technicians”, says the managing direc-
tor of Fisipe.

Stefan Seibel is the only German among 
the close to 350 workers at this company, 
which has a turnover of 100 million euros 
(99% made for export), manufacturing not 
only carbon fibre precursors – which, due 
to its lightness and strength is used not 
only in building the BMW i3, but also in 
the world’s most advanced commercial air-
craft,  – but also special acrylic fibres, which 
it supplies to a wide range of industries, 
including clothing, automobile, civil con -
struction, health, aerospace, and so on.

“I don’t see great differences between 
German and Portuguese workers.  Your 
labour force is very committed and 
hard-working.  All that is needed is good 
leadership”, assures the managing direc-
tor of Fisipe, which neighbours the Au-
toEuropa (VW) plant, another success story 
involving German investment in Portugal.

If a compatriot were to ask him wheth-
er they should invest in Portugal or not, 
Stefan would not hesitate a second before 
saying yes. “Not only due to the positive at-
titude of the Portuguese, but also because 
of their creativity”, says this German, who 
loves living in Cascais with his Canadian 
wife (who is learning Portuguese).

The climate and enormous regional diver-
sity (abnormal for such a small country), are 
the greatest advantages that Stefan finds 
about living in Portugal. The downside is 

PS. On this subject, I think you would be inclined 
to agree with us and conclude that if it weren’t for 
the Chernobyl accident, Stefan would have had a 
career in nuclear energy and, most probably, Fisipe 
would not be at the base of the supply chain for 
the construction of the BMW i3.
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The main centre of the Portuguese textile 
industry, Minho, is not limited to sewing 
machines and factories which manufacture 
the clothes that are worn by a considerable 
part of the world’s population. From the 
���á�á���e�»�ž�J�á���»�ž�›�ô�J�»�J�n�e���n�������+�Ë�ž�›�»�J�Ö�����á���ž�›�^�J�á�§���»�n���»�E����
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�w�E�›�ž�n�e���w�»�n�e���P�§���Ó�ž���›�§�»�ð���×�����€�ž���§���e�»���Ý�n�Ë���§���Ö���e��
jewels from the landscape, the gastronomy, 
the culture and the architecture of the Minho 
region. There could be more, other choices 
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the women that the composer Zeca Afonso 
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Minho / Women of great courage / Armed 
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The Seven
W o n d e r s 

of Minho
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CERAMICS 
OF BARCELOS
A N  O R I G I N A L
T R A D I T I O N
C U N N I N G L Y  P L A Y F U L 
A N D  H A L L U C I N A T O R Y

The art of figurative artistic clay in Barce-
los runs in our blood, it circulates in the 
plasma between globules and platelets - as 
a creative congenital disease that especial-
ly strikes those born in the localities of 
Galegos São Martinho and Galegos Santa 
Maria. In these places was born one of the 
most original, cunningly playful and hal-
lucinatory ceramic traditions in the world, 
whose icon is the Galo de Barcelos and as 
an artistic example the almost childlike 
and expressionist figures that Rosa Ramal-
ho (alias Rosa Barbosa Lopes, born in 1888) 
began to shape at the age of 68.

Combining a very particular vision of 
religious and popular figures and traditions 
with a phantasmagorical exoticism that 
only pure creativity can explain, the artis-
tic pottery of Barcelos was created and has 
been maintained by successive generations 
of Ramalho, Mistério and Côta families (in-
terestingly all of them names that are not 
the real surnames of these families). 

Júlia Ramalho today continues working 
with the art of the dramatic, fanciful and 
delirious figures created by her grand-
mother in a humble shed of Galegos São 
Martinho. 

The fantastic and mordant figures of 
Domingos Gonçalves Lima (aka Mistério 
- Mystery, in English), born in 1921 in the 
same parish, are now continued by his chil-
dren, Francisco Esteves Lima and Manuel 
Joaquim Esteves Lima, known in the world 
of pottery by the artistic nickname of 
Irmãos Mistério (Mystery Brothers). 

João Domingos da Rocha, born in 1877 
in Galegos Santa Maria, known as Domin-
gos Côto, became known as the possible 
inventor of the famous many-coloured 
cock that is one of the symbols of Portugal 
and was succeeded by his daughter, Rosa 
Côta, and by his granddaughter, Julia Côta, 
the latter considered the most creative, 
most spontaneous and most imaginative of 
all Portuguese figurative artists still alive, 
the author of a dreamlike universe full of 
colour.



78 Fash ion  f rom portuga l

GASTRONOMY
C A P A B L E 
O F  P L E A S I N G 
T H E  P A L A T E 
O F  A N 
A B B O T 
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If you feel slightly stuffed when you finish 
reading this text, do not fret. You can 
digest everything with a sip of old brandy 
from Alvarinho grapes’ must, which might 
as well have been left until the end of 
these delights, but which we opt to men-
tion here by way of warning and a sugges-
tion. Get ready: the wonders from Minho 
that tickle the palate are also demanding 
from the digestive point of view.

If it is necessary to choose a place for 
tasting this fantastic food, the choice may 
well fall on the São Gião restaurant, in 
Moreira de Cónegos, Guimarães, where 
the dedication to regional gastronomy - 
from the smoked entrées to the Abade de 
Priscos Pudding as dessert, with a main 
dish of roasted capon - usually overwhelm 
those who surrender to its temptations. 
If one indulges in the sin of gluttony, the 
Minho gastronomic offer is also pleasing to 
any abbot (and we do not refer only to the 
proverbial author of the Priscos pudding, 
a calorie-packed extremely tasty dessert 
that combines the sweetness of sugar, the 
colour of egg yolks and bacon fat).

The wonders that adorn the tables of the 
people from Minho include pork fried in its 
own lard (“rojões”). Pigs in this region are 
consumed from one end to the other, as 
was emphasized in at least two television 
programmes by the American Anthony 
Bourdain. The pig is completely bled, and 
this blood can be fried and served with “ro-
jões”; or added to a delicious “sarrabulho” 
rice and “papas de sarrabulho” (typical dish 
made of pork blood, meat and maize flour). 
If you prefer fish, the unsightly lamprey is 
still plentiful in the region; it can be served 
in two ways: “à bordalesa” or “sarrabulho”.

To help you it all go down, it is best to 
accompany these delicious dishes with 
the famous “vinhos verdes” wines of the 
region, either red or white. Blurp.
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Repository of eleven centuries of architec-
ture, from the Roman occupation to the 
contemporary School of Porto, the site of 
the current Pousada de Santa Marinha da 
Costa was, in the tenth century, the first 
seat of the County of Portugal, which gave 
birth to the country. Traces of all this his-
tory are, moreover, included in the project 
that, between 1979 and 1985, transformed 
the old monastery of Serra de Santa Cata-
rina, in Guimarães, into one of the most 
exquisite inns in Portugal.

The rehabilitation project, designed 
by the architect Fernando Távora, father 
of the architecture school of Álvaro Siza 
Vieira and Eduardo Souto de Moura, both 
awarded with the Pritzker Prize, sought to 
reflect the various constructions, recon-
structions, incidental details and additions 
that shaped this beautiful complex, which 
was a Suevi-Visigothic temple in the 6th 
and 7th centuries and the scene of a vio-
lent fire in 1951. In 1972 the property was 
acquired by the State, and opened in its 
current form in 1985. Távora’s project won 
the National Prize for Architecture in 1987.

From the Rococo facade of the church to 
the spaces decorated with gilded carvings 
or with extraordinary examples of Portu-
guese tiles, the complex also includes a re-
markable collection of religious sculptures, 
details of neoclassical carving, the choir 
stall, period tapestries and the famous 
Balcony of Friar Jerónimo, constituting a 
major national architectural monument. 
The park and garden surrounding the inn 
have also recently been restored, with 
alleys flanked by centenary trees and a 
commanding view of Guimarães and its 
historic centre – recognized by UNESCO 
as a World Heritage site – another wonder 
Minho has to offer. The old monastic cells 
were transformed into rooms and suites, 
and a new wing was added by Távora to the 
original building, with 27 more accommo-
dations.

POUSADA DE
SANTA MARINHA 
DA COSTA 

1 1  C E N T U R I E S
O F  A R C H I T E C T U R E
T H A T  S I L E N T L Y 
C O N T E M P L A T E  U S 
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SURREALISTS 
IN FAMALICÃO 
T H E  C O N F I R M A T I O N
O F  O P P O S I T I O N
T O  T H E  P R I M A C Y
O F  L O G I C
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The museum has important works of Portuguese 
surrealist artists, such as Fernando Lemos (image 
at the top of this page), Mário Cesariny (image at 
the bottom of the previous page), Cruzeiro Seixas 
e Júlio (this page), but also other non-surrealist 

artworks, such as “A Vida: Esperança, Amor, 
Saudade”, by Antonio Carneiro (the smallest image 

on the previous page).

If surrealist art consists of trying to rep-
resent the unconscious and dreamlike 
dimensions of existence, as opposed to 
the primacy of logic, then the possibili-
ty of finding one of the most important 
collections of surrealist art in a city like 
Famalicão, right in the heart of the textile 
country, seems to have come straight out 
of the imagination that fuelled this artistic 
school. 

The serendipity that allowed it, how-
ever, is nothing surreal: the businessman 
and banker Artur Cupertino de Miranda 
(1892-1988) decided to bequeath to the 
land where he was born a foundation to 
which he donated a valuable collection 
of art. Following his example, his son-
in-law, João Carlos Sobral Meireles, also 
bequeathed to the foundation 123 works of 
art of a collection especially rich in works 
of Portuguese surrealism, by artists such 
as Carlos Calvet, Carlos Eurico da Costa, 
Cruzeiro Seixas, Eurico Gonçalves, Manuel 
D’Assumpção, Mário Botas, Mário Cesa-
riny, Mário Henrique Leiria, Pedro Oom or 
Risques Pereira. The subsequent donation 
and acquisition of other collections, such 
as those of Cruzeiro Seixas, Mário Ce-
sariny, Eurico Gonçalves and Fernando 
Lemos, made it possible for the Museum of 
Surrealism, arranged in a spiral in the tow-
er of the foundation’s building, to possess 
today more than three thousand works of 
this artistic school, by about 130 artists.

Given the importance of this collection, 
which includes paintings, sculptures, 
objects, drawings and photographs, the 
Cupertino de Miranda Foundation and the 
City Hall of Famalicão plan to construct 
a new building designed by the architect 
Eduardo Souto de Moura, which will 
house the Portuguese Surrealism Centre. 
This new structure will house both the 
contents of the current museum and the 
Centre for Surrealism Studies.
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theatro circo
A  B E A U T I F U L
A N D  I M P O S I N G
A R C H I T E C T U R A L
I C O N
W I T H  V I B R A N T
P R O G R A M S
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Opened in April 1915, designed by the 
architect Moura Coutinho, Theatro Circo 
has hosted for decades artists such as cellist 
Guilhermina Suggia, violinist Isac Stern and 
pianist Arthur Rubenstein, the National 
Orchestras of Florence, Prague, Madrid 
and Vienna, and the London Opera, among 
many others. As elsewhere in the country, 
the success of the Charlie Chaplin and 
Rudolph Valentino films gave way to com-
petition from television and new cinema 
rooms, leading to the decline of the theatre. 
In 2006, however, and after a long restora-
tion and modernization, the city of Braga 
once again had one of the most beautiful 
and impressive auditoriums in the country.

The main room, with 897 seats, com-
bines the tradition of Italian stages with 
sophisticated technical infrastructures, 
contrasting with the ancient character 
of the huge chandelier hanging from the 
ceiling. The decoration is dominated by the 
gilded carving, the frescoes, the plasters 
and marbles, the strong red tone of the 
furniture and a unique architectural char-
acter. Remodelling also made it possible to 
create a small auditorium with about 200 
seats, with a contemporary design, of great 
simplicity and functionality. Also worthy 
of mention is the stage backdrop, which 
is 12 meters wide by 8 meters high, by the 
master Domingos Costa (disciple of Silva 
Porto), which portrays music, drama and 
comedy. From the fresco of the original 
dome, authored by Benvindo Ceia, the 
only scene that has survived the wear of 
time is that which portrays a dance by 
libidinous nymphs.

Headquarters of the historic Theatre 
Company of Braga, Theatro Circo has been 
the stage in recent years for many vibrant 
and contemporary programmes combining 
the performing arts, cinema and music.
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PENEDA 
GERÊS
NATIONAL
PARK  

1 7 4
T H O U S A N D
A C R E S 
O F  S T U N N I N G
S C E N E R Y 

It is impossible to forget the first time 
you descend the steep path that leads to 
the little wonderland that is the narrow 
valley where the Monastery of Santa 
Maria de Pitões das Júnias is situated: 
there is a stream of running water and a 
round stone table under the shade of an 
enormous oak; the ruins of the ancient 
monastery seem to invite memories of 
long gone hermit-like quiet, and entice 
us to share in some of the peace left 
behind by the monks. The Peneda-Gerês 
National Park, the only Portuguese 
green area to merit this classification, 
was created in 1971 and has about 174 
thousand acres of stunning landscapes. 
There are wolves and wild horses, 
Roman roads and milestones, rare 
plant species, medieval castles, granite 
granaries, rivers and streams – all almost 
untouched - but no other place as mag-
ical as the small temple near the village 
of Pitões das Júnias.

Considered a World Biosphere Reserve 
by UNESCO, this national park combines 
the preservation of wildlife, 240 species 
of vertebrate fauna and 1,100 of flora have 
been identified- with the perpetuity of 
ancestral cultural and ethnographic prac-
tices, some traditional communities con-
tinuing to exist as they have for centuries. 
There are also about 500 sites of historical 
and archaeological interest, scattered 
among oak and birch groves, streams run-
ning between cliffs – an exciting world 
of greenery combined with stark stone. 
Given the fragility of the existing ecosys-
tems, places like the Ramiscal, Albergaria 
and Cabril forests benefit from a special 
protection status, and the use of motor 
vehicles is banned. There is, however, a 
network of pedestrian paths capable of 
delighting hikers, who, however, will no 
longer come across native brown bears or 
mountain goats, for which this classifica-
tion has arrived too late.
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HEART OF 
FILIGRANA  

T H E  R E A L 
I C O N  O F 
P O R T U G U E S E
J E W E L L E R Y 

It is possible that the world saw it for 
the first time on the breast of the actress 
Sharon Stone, when the mature blonde 
and American beauty walked through Los 
Angeles exhibiting the jewel that had been 
given to her in Porto by the entrepreneur 
Mário Ferreira. The precious filigree heart 
of  Viana do Castelo (or of Gondomar, 
where the famous local artisans actual-
ly manufacture these works of art) is, 
however, a very old artifact. It has been 
part of the decorations used by the women 
of Viana do Castelo since at least the 19th 
century, from which also date the typical 
costumes that are used almost exclusively 
during the celebrations of our Lady of Ago-
nia, which is held every year during the 
month of August.

The heart of gold filigree has its origin 
in traditional religious imagery, especially 
in the cult of the Sacred Heart of Jesus. 
The heart of gold filigree occupies a place 
of honour in the municipal iconography 
of Gondomar, Póvoa de Lanhoso (in its 
traditional coat of arms) and Viana do 
Castelo (in the stylised institutional image 
which has been in use for some years). It is 
popular all over the north of Portugal, and 
especially between the rivers Douro and 
Minho, adorns the breast of the women 
from Viana do Castelo when they are 
wearing their traditional dress, where it 
acquires its maximum sparkle, as well as 
its most important ornamental and social 
dimension, standing out among the nu-
merous and varied gold decorations worn 
on a feast day.

Delicately exuberant, the filigree heart 
of Viana do Castelo is created by soldering 
fine gold filaments, according to an ances-
tral technique that, in Portugal, evolved 
in a distinctive way from the second half 
of the 19th century, above all in the areas 
surrounding Porto and Braga. A true icon 
of Portuguese jewellery, it has experienced 
a certain amount of contemporary evo-
lution, such as a starker design, and also 
undergone the addition of materials such 
as silver, cork or wood.
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U M  P R O J E T O
D E  F U T U R O

O principal objetivo do projeto Fashion 
From Portugal era a promoção de uma 
imagem mais valorizada da Indústria Têxtil 
e Vestuário portuguesa no exterior, em es-
pecial em Espanha, na Alemanha, nos países 
nórdicos e nos Estados Unidos.

Em tempo de balanço, após mais de 
ano e meio de múltiplas ações por todo o 
mundo, podemos inequivocamente afirmar 
que a intenção foi integralmente cumpri-
da e até, em muitos aspectos, largamente 
ultrapassada.

Hoje, a fileira têxtil, vestuário e moda 
portuguesa é reconhecida internacional-
mente como um case study de sucesso, 
conquistando a admiração dos nossos 
concorrentes e o interesse dos estudiosos 
e dos jornalistas por toda a parte onde ele é 
apresentado. 

O made in Portugal é agora conotado 
com excelência produtiva, incorporação 
de design e inovação tecnológica, serviço 

orientado ao cliente, numa lógica de oferta 
de soluções sofisticadas, onde o produto 
industrial está incluído, mas igualmente a 
I&D e a logística avançada.

Foi um longo e árduo caminho para 
aqui se chegar, mas os resultados estão à 
vista, sedimentados por um programa de 
promoção bem concebido, segmentado e 
assertivo, o Fashion From Portugal, com o 
qual nos congratulamos, mas que nos abre 
novas responsabilidades para futuro: como 
manter a fasquia elevada, como transformar 
o reconhecimento em mais e melhores mer-
cados conquistados, como alargar margens  e 
aumentar a rentabilidade das empresas?

O Fashion From Portugal, ao qual o 
programa Compete reconheceu a neces-
sária valia para o apoiar, o que merece ser 
sublinhado e ser agradecido, é o primeiro 
exercício consistente e consequente para a 
criação de uma marca colectiva da Indústria 
Têxtil e Vestuário portuguesa, que merece 
ter continuidade e agregar a generalidade do 
cluster, pois só com uma estratégia comum, 
uma voz organizada e orientada, e uma co-
municação unificada e eficaz, se conseguem 
resultados que a todos beneficiam por igual. 
Hoje e no futuro.

Celebramos com gosto o êxito do projeto 
Fashion From Portugal, mas também sabe-
mos que este é um longo caminho que ainda 
está por percorrer, pois a ambição é desejar-
mos ser sempre mais e sempre melhores, 
até porque a Indústria Têxtil e Vestuário já 
demonstrou, por muitas vezes, que merece 
este esforço por inteiro.

Paulo Melo  Presidente da ATP, 52 anos, licen -
ciado em Economia, nasceu em Guimarães, 
onde cresceu e vive. É administrador do grupo 
Somelos, que faz um volume de negócios anual 
de 62 milhões de euros e emprega 1 200 
trabalhadores

P. 7

OPI
V E R S Ã O
P O R T U G U E S A
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Cores, texturas, aromas e emoção. A criação 
de moda e o talento culinário têm muito 
mais em comum do que aquilo que à parti-
da se poderia imaginar. E há ainda a cosedu-
ra (sewing), que é a alma da boa execução 
nas peças de moda, tal como as cozeduras 
(boiling) são o ponto central da qualidade 
de um prato.

É na combinação dos melhores produ-
tos, ingredientes e acessórios e na sua apre-
sentação final que está o talento criativo, 
e por isso decidimos cruzar os mundos da 
moda e da gastronomia, duas áreas em que 
Portugal hoje se destaca e que são fonte de 
crescente atração internacional. Pela quali-
dade e tradição que alia talento inovador. 

Aos estilistas pedimos que executassem 
uma jaleca adequada ao estilo e personali-
dade dos chefs e a estes pratos que reflec-
tissem os gostos e opções dos criadores de 
moda. Em duetos criativos e desafiadores. O 
produto final está servido - que desfrutem.

centar um elemento desconcertante, “entre 
o clássico e o atrevido”, com a fita vertical. 
“É um clássico moderno. Isto é um Rolex!”, 
remata o chef, visivelmente agradado.

ALEXANDRA MOURA
JOSÉ AVILLEZ 

José Avillez  foi o primeiro chef português a 
ser alcançar as duas estrelas Michelin, que 
mantém no seu restaurante Belcanto, na 
histórica zona do Chiado, no coração de 
Lisboa. Ferran Adriá, com quem estagiou no 
mítico El Buli, incluiu-o na lista dos chefs 
mais influentes e Avillez é hoje a grande 
referência da moderna cozinha portuguesa. 
A par de vários restaurantes em Lisboa e um 
no Porto, é autor de vários livros e mantém 
programas de rádio e de televisão. 

Alexandra Moura  formou-se no IADE e 
especializou-se em Projetos de Design 
de Moda. Apresenta as suas coleções em 
Portugal desde 2002 e no ano passado 
integrou o programa oficial da London 
Fashion Week com a colecção que concebeu 
ar a estação fria. Foi a única designer 
portuguesa a integrar as publicações 
Young European Fashion Designers, 
Atlas of Fashion Designers, Mapa da 
Moda Contemporânea, e Fashion Design 
Sourcebook. Em 2015 foi distinguida com o 
Prémio Mulheres Criadoras de Cultura, do 
Governo Português. 

Foi a pensar na personalidade discreta do 
chef Avillez e na magia que envolve o res-
taurante Belcanto que a estilista idealizou a 
jaleca. O clássico Trench Coat, tão carac-
terístico das criações de Alexandra Moura, 
desconstruído e a fazer com que do clássico 
surja algo de novo. Uma nova dimensão 
corporizada em duas peças – jaleca e aven-
tal – num clássico tecido beje em gabardine 
100% algodão. A ideia foi associar as cores 
aos tons da decoração do restaurante e à sua 
incrível iluminação, explicou a designer.

Foram também as cores do universo 
criativo de Alexandra Moura e a sua predi-
lecção por sobremesas que guiaram o chef 
na concepção do prato. “Morango, líchia, 
rosa e yuzu”, assim o baptizou José Avillez, 
que procurou uma paleta cromática que 
pudesse identificar o contexto de moda da 
criadora.

O vermelho em contraste com o beje 
das peças impressionou-a. “Era vibrante”, 
diz, confessando-se também arrebatada 
pelo efeito de sedução e pela profundi-
dade dos sabores. “A cada colherada cada 

1
Q U A N D O 
O S  D E S I G N E R S 
C O M B I N A M 
C O M  O S  C H E F S
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ANABELA BALDAQUE
PEDRO LEMOS 

Anabela Baldaque fez o curso de Estilismo 
e Modelismo na Escola de Moda Gudi, no 
Porto, seguido de um estágio com Emilio 
Pucci, em Florença, Itália. Depois da criação 
da marca própria de vestuário, o seu nome 
passou a figurar nos principais eventos de 
moda nacionais, sendo uma das criadoras 
presentes na 1ª edição do Portugal Fashion. 
Estreou-se na cena internacional com um 
desfile na Fashion Week de Nova Iorque, a 
convite do Portugal Fashion, projecto com 
qual continua a participar em eventos de 
moda em Paris, Barcelona e São Paulo.

Pedro Lemos , que era para ser engenheiro, 
é um dos mais apetrechados e criativos 
representantes da moderna cozinha 
portuguesa. Adora os produtos frescos 
e de temporada, que trabalha de forma 
primorosa numa cozinha de sabores e fina 
execução. O seu restaurante, de ambiente 
intimista, fica na zona da Foz Velha, uma 
das mais belas e exclusivas da cidade 
do Porto, e está classificado com estrela 
Michelin desde 2015.

O chef tem uma especial predilecção pelos 
produtos do mar, os peixes frescos, e por 
isso a designer inspirou-se no ambiente 
marinheiro para a criação da jaleca. As 
riscas em vários matizes remetem para a 
ondulação das águas e também os ilhós 
são elementos comuns nas embarcações e 
equipamentos de mar. Bolhinhas laterais, 
que Anabela Baldaque quis que crescessem 
de baixo para cima como o peixe que vem à 
superfície, mas onde Pedro Lemos viu antes 
as bolhas de champanhe, que também 
adora. 

Vizinhos no elegante bairro da Foz, no 
Porto, o chef diz que os sentidos lhe ficam 
ao rubro sempre que passa pelo atelier 
da criadora. Cores, textura e emoção que 
procurou transpor para o “Lavagante de 
Outono”, um prato de estação com cogu-
melos, alcachofra, aipo e algas. Um marisco 
delicado, que tem a ver com a finesse e o 
cuidado da designer na escolha dos mate-
riais. Há ainda um lado delicado e feminino, 
como nas criações de Anabela. 

A par do conceito de estação, há tam-
bém uma questão de fundos que é comum 
à criação, tanto na cozinha como na moda. 
“Quando crias também tens um cenário, 
mesmo que imaginário”, diz o chef, justifi-
cando a escolha da louça com cores que re-
metem para o fundo do mar. Para a jaleca, a 
designer escolheu um tecido flexível “para 
dar liberdade de movimentos” e quis acres-
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suspiro”, desabafou apontando à perfei-
ção do prato e aos pormenores manuais 
presentes nas suas peças, como é o caso da 
assinatura do chef que foi bordada à mão 
no seu atelier. Como é característico da sua 
marca, os detalhes inacabados compõem 
a estética contemporânea que evidencia o 
lado experimental das suas criações. 

Como principais ingredientes, José 
Avillez usou água de rosas, gel de líchias, 
maçã com sumo de yuzo, sorbet e pickle de 
morango verde, merengue de yuzo e obu-
lato com morango. Muita cor, mas também 
sabores arrebatadores aos quais a designer 
sucumbiu. Literalmente. A cada colherada 
cada suspiro!

LUÍS BUCHINHO
LIGIA SANTOS

Lígia Santos  foi a primeira MasterChef 
portuguesa e o concurso televisivo, em 
2011, mudou-lhe a vida. Deixou a carreira 
de engenheira civil e passou a dedicar-se 
à cozinha de alma e coração. Convidada 
por marcas e empresas para executar 
demonstrações e jantares restritos, criou 
também o Club masterCOOK, em Vila 
Nova de Famalicão, onde dá largas à 
experimentação e criatividade culinária em 
jantares vínicos, cursos e workshops. 

Luís Buchinho  concluiu o curso de Design 
de Moda, no Citex, e tem marca própria 
com o seu nome há mais de duas décadas. 
As suas colecções têm presença regular nas 
mais importantes passarelas, do Portugal 
Fashion à semana de Moda de Paris, ou 
�7�6�:�C�2�D���4�@�>�@���2�����C�6�2�5���2�?�5�����F�E�E�6�C�����,�9�@���D��
Next e Gallery 2020. Acaba de abrir um 
novo atelier na Baixa do Porto (Rua Sá 
da Bandeira) e acumula vários prémios e 
distinções na já longa careira de carreira 
como designer. 

O ar jovial e divertido da chef fizeram com 
que Luís Buchinho tivesse pensado no 
universo jovem e dinâmico dos blusões 
perfect para idealizar a sua jaleca. Dá per-
feitamente para usar fora do contexto de 
cozinha, diz, acrescentando que foi execu-
tada com base numa malha com elasticida-
de, que lhe confere um conforto acrescido. 
“E lavável, o que é sempre importante”, 
destaca ainda. 

Para Ligía, foi amor à primeira vista: 
“Que gira! É mesmo diferente e até dá para 
estar na cozinha de mini-saia. Acho que 
vou sair à noite com ela”, graceja a cozi-
nheira. 

O designer tinha-lhe confidenciado 
o gosto particular por carnes vermelhas 
e como a raça cachena é a sua preferida, 
tudo se conjugou. Lombinho de cachena 
com puré de batata-doce, caldo de carne, 
vegetais e especiarias. Quanto à carne, a 
chef explicou tratar-se daquele gado de 
raça pequena e cornadura proeminente, 
que pasta livremente na serra do Gerês e 
nos prados verdes do Alto Minho e é umas 
das imagens de marca da região. 

Carnes que destacam a cor rosada 
e textura delicada, às quais o estilista 
rapidamente se mostrou rendido. A par da 
elegância e sentido estético com que foi 
montado o prato, notou também a combi-
nação e definição de sabores. 

Daí a associação à utilização de blocos 
de cor na elegante peça que concebeu 
para a chef. Mas também ao lado prático 
e urbano, que é outros dos aspectos que 
está sempre presente na linguagem das 
criações de moda feminina a que se dedica 
Buchinho. 

KATTY XIOMARA
HÉLIO LOUREIRO 

Hélio Loureiro  andou pelas cozinhas das 
mais destacadas cadeias hoteleiras mas foi 
como chef da seleção portuguesa de futebol 
que se tornou famoso. Actualmente é o 
chef executivo dos hotéis Douro Palace e 
Douro Royal Valley, que acumula com a 
intensa presença mediática, com programas 
televisivos e a publicação de livros. 
Reconhecido também como investigador 
da arte da cozinha, gosta de mostrar o apego 
às tradições e à causa monárquica. 

Katty Xiomara  tornou-se presença assídua 
nas edições anuais do Portugal Fashion, 
onde deu os primeiros passos ainda com 
o estudante de Moda. Participou também 
em algumas edições do Portugal Fashion 
Paris, e também em feiras tão importantes 
no mundo da Moda como a Bread & Butter, 
Berlim e Barcelona, e a Project, Las Vegas. 
Desde Setembro de 2013 apresenta também 
as suas coleções na Semana de Moda de 
Nova Iorque. Em 2014 foi galardoada 
com o Silver Winner outorgado pela IDA 
“International Design Awards”, feito que 
repetiria em dobro no ano seguinte.

Para um cozinheiro que se assume como 
católico e monárquico e cultiva a imagem 
pública de clássico, Katty Xiomara logo 
pensou em fugir aos estereótipos. Uma ja-
leca que pudesse quebrar o clássico sem ser 

radical, mas respeitando ao mesmo tempo 
a sua imagem.

Desde logo com o tecido, um falso de-
nim que aborda o imaginário dos westerns, 
mas também na cor, que não é branco nem 
preto. Associou-lhe ainda alguns truques 
simples para que a possa usar sem incómo-
dos ou incompatibilidades sobre aquilo que 
traz vestido.

Já para o chef, que é um velho conheci-
do do atelier de Katty na rua da Boavista, 
no Porto, a matriz da concepção do prato 
foi busca-la às origens venezuelanas da 
designer. Transportá-la às origens tropicais, 
com uma mousse de manga, banana e cho-
colate e ainda um parfait. 

Um contexto emocional com recurso 
àquele que vê como o melhor cacau do 
mundo, oriundo de Chuao, uma pequena 
aldeia perdida nas montanhas daquele país 
tropical.

Para apresentar, o chef entendeu que 
um prato era muito banal. A taça com 
tampa de vidro mostra a Venezuela de 
hoje. Fechada, inacessível, tal como a sua 
sobremesa que se vê mas não é possível 
tocar dentro da campânula.

“A jaleca está fantástica”, disse, prome-
tendo que a vai usar em ocasiões especiais. 
Entre os pormenores como as mangas mais 
curtas a pedido do chef, a estilista destacou 
os botos escondidos, para não atrapalhar 
movimento ou execução de tarefas, os es-
capulários com curvatura e o vivo dos con-
trates, e a cor de caramelo que é também o 
tom dominante na culinária.

MICAELA OLIVEIRA
RUI COSTA

Ricardo Costa  é um dos mais premiados 
e reconhecidos chefs portugueses. Às 
duas estrelas Michelin que detém no The 
Yeatman, juntou o título de Chef Revelação 
da prestigiada cadeia Relais&Châteaux, 
com mais de meio milhar de restaurantes 
em todo o mundo. Com uma carreira 
sempre em crescendo e um percurso por 
cozinhas de prestígio em Portugal, Espanha 
e Inglaterra, a primeira estrela arrancou-a no 
Largo do Paço, em Amarante, de onde saltou 
para liderar o luxuoso restaurante do hotel 
vínico de Vila Nova de Gaia, desde a sua 
abertura, no ano 2000.

 
Micaela Oliveira  tem uma sólida carreira 
marcada pela moda nupcial, mas foi com 
os arrojados e glamorosos vestidos que 
começou a desenhar para figuras públicas 
do universo feminino chegou ao grande 
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público e aos escaparates da fama. Com as 
suas criações, que vão da alta-costura ao 
universo nupcial e “prêt-a-prter”, a estilista 
conjuga um sentido estético que alia 
exuberância, elegância e sensualidade. Os 
seus desfiles são requisitados da América do 
Sul ao Médio Oriente e é uma das mentes 
criativas mais requisitadas no universo dos 
famosos.

A brancura do cetim de seda e os vivos 
que acompanham os cortes da jaleca 
conferem-lhe um sentido de solenidade 
e sofisticação, que Micaela Oliveira quis 
que não perturbassem o lado funcional e 
descontraído que pretendia para a peça. O 
chef apreciou a textura, o toque macio do 
tecido – “é espectacular” -, e destacou o seu 
lado simples e elegante.

Para a estilista, Ricardo Costa pensou 
igualmente em algo de novidade, partindo 
de um dos pratos mais típicos e apreciados 
dos portugueses. Só que o leitão assado 
mostra-se aqui em pose sofisticada, com 
acompanhamentos elegantes e requin-
tados, como lavagante, frutos tropicais, e 
um molho à base de vegetais orientais, de 
frescura inebriante e sabor celestial.

E foi também a partir do formato tradi-
cional, simples e funcional, das jalecas que 
a estilista idealizou uma peça para o chef 
Ricardo Costa. Com um plus de elegância 
e sofisticação, mas sem desvirtuar o lado 
prático e a imagem tradicional. Uma jaleca 
que não é propriamente para o trabalho na 
cozinha, mas antes para momentos mais 
formais ligados à função, como reuniões ou 
a presença na sala. Dai a escolha de mate-
riais mais nobres, a assinatura bordada ou a 
ausência do habitual trespasse.

À novidade da estilista, o chef ripostou 
igualmente com uma criação nova. O “Lei-
tão Tropical”, assim lhe chama, ainda não 
chegou à carta do Yeatman. Será uma das 
novidades nas entradas do novo menu que 
anda a ser testado e preparado há algum 
tempo.

Para Micaela Oliveira, está provado e 
aprovado, Serão os clientes do luxuoso 
restaurante os próximos a ter o privilégio 
da degustação. Já a jaleca é única e apenas o 
chef Ricardo Costa dela vai poder desfrutar.

2
W E E K E N D 
E S C A P E

De Portugal chegam-nos sempre fortes 
emoções. Basta chegar ao aeroporto 
Francisco Sá Carneiro, com a sua moderna 
e impressionante arquitectura, depois 
de um voo na Tap Air Portugal, para 
respirarmos logo os ares de um país em 
mudança, onde a tradição anda de mãos 
dadas com uma nova modernidade. 
Depois, o romance está lá, a cada esquina, 
desde o Farol da Foz do Porto, à ponte de 
D. Luiz que junta as duas margens do Rio 
Douro. As personagens desta aventura, 
com art direction de Paulo Gomes e 
fotografia de Sorin Opait, vestidas com o 
talento dos portuguese fashion designers 
Miguel Vieira, Diogo Miranda, Carlos Gil 
e Inês Torcato, traduzem esse mesmo 
espirito, numa escapadela de fim de 
semana romântica e imperdível.

SORIN OPAIT
FOTÓGRAFO 

Nasci na Moldova. Mudei-me para Portugal 
com 15 anos. Comecei por tentar fazer 
carreira como modelo, mas acabei por me 
decidir pelo outro lado da câmara. Foi no 
Porto e em Lisboa que descobri a minha 
paixão pela fotografia. O fascínio que senti 
por estas cidades teve uma influência 
decisiva na minha estética como fotógrafo.  
Gosto de encontrar as emoções nas coisas 
antes de as fotografar porque, para mim, 
conta tanto aquilo que sinto quando elas 
estão à frente da minha lente como aquilo 
que vejo realmente. É vendo para além 
da aparência que se descobre a pessoa 
real. No tempo livre, gosto de passear por 
uma cidade bonita, como fiz durante esta 
reportagem.   

PAULO GOMES
DIRETOR ARTÍSTICO

Fashion Art Director sempre foi para 
mim, mais que uma função, uma forma 
de estar na vida. Formei-me em Psicologia 
ainda nos anos 80 e cedo optei pelo 
caminho das imagens em vez da Terapia 
Comportamentalista. Leccionei em várias 
escolas de moda Teoria da Imagem, fiz 
mestrado nessa mesma área, e colaborei 
com várias revistas da especialidade desde 
1989 até aos dias de hoje. Para mim, 
as imagens traduzem novos caminhos 
na vivência em sociedade, apontando 
soluções, revelando sonhos, construindo 
modelos e novos paradigmas. Nestas 
fotografias tentei criar um universo que 
traduzisse a magia da cidade do Porto, visto 
pelos olhos de um casal enamorado. Amor e 
descoberta...afinal não é disso que falamos 
quando falamos de moda?
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3
O  P E N S A M E N T O
D E  O L A F  S C H M I D T

Em miúdo ainda sonhou ser condutor de 
locomotivas (durante gerações a fio, os 
comboios fascinaram os jovens rapazes), 
mas estava escrito nas estrelas que 
sim, que a sua vida profissional lhe iria 
proporcionar muitas viagens, mas não 
passaria pelo caminho de ferro - antes 
pelos trapos.
Muito provavelmente o destino têxtil de 
Olaf Schmidt estava escrito nas estrelas 
porque ele nasceu e cresceu em Krefeld 
(região da Renânia Vestfália), conhecida 
desde o século XVIII como a cidade da 
sede e do veludo - e o centro de gravidade 
da industria alemã de têxtil e vestuário.  
Vice-Presidente da Messe Frankfurt, com 
o pelouro da têxtil e tecnologia têxteis, 
Olaf tem 50 anos e licenciou-se em 
Engenharia Têxtil em Monchengladbach 
(que dista uns escassos 33 quilómetros 
da sua Krefeld natal), formação que 
completou com um MBA feito na bávara 
Universidade de Ciências Aplicadas de 
Landshut.
Concluído o MBA, deixou-se ficar pelo 
sul da Alemanha, debutando na área de 
Marketing e Vendas numa fábrica nos 
arredores de Munique, que fornecia 
interiores para os aviões da Lufthansa, 
onde chegou a desempenhar funções 
de administrador, até aceitar o cargo de 
membro do conselho de administração 
de uma fiação em Kaiserslautern, uma 
sociedade anónima que trabalhava com 
fios especiais de altíssima qualidade. 
Em 2006, a Messe Frankfurt bateu-
lhe à porta. Precisavam de alguém que 
viesse da indústria para se ocupar das 
feiras têxteis. E o perfil dele ajustava-se 
como uma luva ao que pretendiam.  Olaf 
aceitou, mas recorda que ficou intrigado. 
Sabia que organizavam a Heimtextil, que 

devia dar imenso trabalho, mas não pôde 
deixar de se interrogar: “O que é que eles 
farão durante o resto do ano?”
Não tardou a conhecer a resposta a essa 
pergunta. À época, a Messe Frankfurt 
já organizava 20 eventos/ano na área 
têxtil. Agora, com ele a conduzir essa 
locomotiva, esse número de realizações 
mais do que duplicou.
Num intervalo da última Techtextil/
Texprocess, o T esteve durante uma 
hora à conversa com Olaf Schmidt, cujo 
pensamento resumimos aqui, organizado 
por 18 tópicos, apresentados por ordem 
alfabética para facilitar a consulta.

ÁFRICA
Mais um passo na globalização. A feira 
que vamos organizar em outubro na 
Etiópia - a primeira que promovemos no 
continente - revela que estamos atentos 
ao fenómeno. Com o aumento dos 
salários na China, as marcas começaram 
à procura de locais mais baratos para 
fabricarem produtos básicos e de fast 
fashion. O resultado desta busca é 
que estão a fazer da têxtil a principal 
indústria africana.  

BREXIT
Ainda não notamos o impacto nos nossos 
negócios.  As empresas inglesas vão 
ter de continuar a estar nos mercados 
internacionais, independentemente de 
haver ou não Brexit. Mas, claro, como 
international traders somos claramente 
favoráveis à manutenção do Reino Unido 
como membro de pleno direito da União 
Europeia.

CHINA
Tem subido na cadeia de produção. 
Continuará a ser o principal produto 
mundial de têxtil e vestuário. A nossa 
grande aposta para o 2.o semestre é a 
Intertextile de Xangai, em outubro.   

DOURO
Adoro os vinhos tintos do Douro, muito 
fortes e únicos no Mundo. Compro-os 
regularmente. As marcas que mais me 
agradam? Não as revelo para não fazer 
subir o preço... :-).

ESTADOS UNIDOS
Um mercado com marcas muito fortes 
mas muito complicado para promover 
feiras. Os efeitos da presidência Trump? 
Ninguém sabe ao certo ou ousa prever o 
que vai acontecer nos Estados Unidos.   

EXPORTAÇÕES
Com um pequeno mercado doméstico, 
a ITV portuguesa estava condenada a 
exportar. Competir num mercado aberto 
é difícil e fez muitas vitimas: empresas 
que fecharam e pessoas que perderam 
o emprego. Mas no fim do dia só podia 
fortalecer o setor.     

FEIRAS
São - e continuarão a ser, no futuro - um 
ponto de encontro da comunidade têxtil, 
uma plataforma internacional onde as 
pessoas afluem para saber quais são as 
tendências  do negócio e falarem com os 
seus parceiros de outros países. 

GUIMARÃES
Tem um centro histórico maravilhoso, 
muito justamente proclamado 
Património da Humanidade pela Unesco, 
e um dos meus restaurantes portugueses 
preferidos:  A Cozinha, do chef António 
Loureiro. 

INTERNET
A internet trouxe benefícios adicionais 
óbvios ao comércio têxtil e de vestuário. 
Mas da mesma maneira que o Facebook 
não dispensa o face look, a internet 
não substitui   o contacto pessoal, 
principalmente num negócio como o da 
roupa, um produto emocional que requer 
tangibilidade e o toque na peça. Não nos 
podemos nunca esquecer que têxtil é 
conforto.  
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S T E F A N  S E I B E L
O  G L O B E T R O T T E R

PEIXE
A possibilidade de comer peixe e 
mariscos frescos, grelhados na hora, é 
uma das coisas que mais me atrai em 
Portugal.

Será que a fábrica da Fisipe, no 
Lavradio, estaria no início da cadeia de 
abastecimento da construção do habitáculo 
do i3 - o carro elétrico coqueluche da 
BMW - se não tivesse havido a catástrofe 
de Chernobyl, na Ucrânia, no já longínquo 
ano de 1986?

A dúvida na resposta definitiva a este 
pergunta persistirá para todo o sempre, se 
bem que é natural que se incline a pensar 
que não, depois de conhecer o essencial 
da vida e trabalhos de Stefan Seibel, 56 
anos, o alemão que desde há cinco anos é o 
managing director da Fisipe.

Desde os primeiros anos da adolescência 
que a ideia de se tornar engenheiro (e 
“construir coisas”) se ancorou na cabeça 
de Stefan. Concretizou-a em 1986, quando 
concluiu uma licenciatura um Engenharia 
de Processos, com especialização em 
Energia Nuclear, na Fachholchschule de 
Frankfurt.

A explosão, na primavera desse mesmo 
ano, do reator 4 da central de Chernobyl 
foi o pior desastre nuclear da história 
da humanidade e mudou a vida do 
jovem Stefan, que, impressionado com 
as consequências trágicas do acidente, 
mudou de ideias:  desistiu de fazer carreira 
na energia nuclear e foi trabalhar para a 
Zimmer AG, uma empresa de engenharia 
de projetos que fez dele um globetrotter.

Turquia, Paquistão, India, China, 
Bangladesh, Nigéria, Coreia e México 
são alguns os países em que viveu e 
trabalhou, construindo fábricas (na sua 
maioria têxteis), ao longo da última dúzia 
de anos do século XX. Deste périplo, que 
fez dele um pioneiro do novo fenómeno 
de globalização, Stefan guarda gratas 
recordações, em particular dos tempos em 
que viveu na Indonésia, onde se apaixonou 

PESSOAS
Os portugueses são pessoas de 
relacionamento fácil. É um prazer falar e 
negociar convosco. 

PONTOS FORTES
Preços razoáveis, boa reputação, design e 
qualidade são os pontos fortes que fazem 
o sucesso da vossa ITV.  

PONTOS FRACOS
Falando francamente, não estou a ver 
pontos fracos na vossa indústria têxtil e 
de vestuário.

PORTO
A primeira vez foi há muito tempo, já 
não me lembro exactamente quando. 
Estive lá com um amigo. Ficámos cinco 
dias. Tenho voltado lá com frequência. 
É uma cidade diferente, que me agrada 
muito.     

PORTUGAL
O que mais me seduz em Portugal é a 
combinação entre o moderno e o antigo, 
bem como um estilo de vida irresistível, 
que vos permite sentar à mesa para 
jantar às dez da noite ;-).

PRIVATE LABEL
O vosso país tem todas a condições 
para ser bem sucedido como produtos 
de private label para marcas de classe 
high end, pois tem muitas empresas 
altamente competitivas neste segmento, 
por saberem combinar design, preço e 
entrega rápida.  

TÊXTEIS LAR
Portugal é um dos mais importantes 
fabricantes de têxteis lar do mundo 
e isso vê-se na Heimtextil, onde têm 
sempre uma participação grande 
e qualificada – com uma cuidada 
apresentação dos produtos.

TÊXTEIS TÉCNICOS
Não é só nos têxteis lar que a ITV 
portuguesa tem crescido. Não nos 
podiam passar desapercebidos os 
enormes progressos que têm feito nos 
têxteis técnicos, um segmento onde 
Portugal é cada vez mais importante e 
regista um magnifico desenvolvimento 
industrial.
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A S  S E T E 
M A R A V I L H A S 
D O  M I N H O

Principal centro da indústria têxtil 
portuguesa, o Minho não se limita às 
máquinas de costura e às fábricas de 
onde sai a roupa que veste uma parte 
considerável das pessoas do mundo. Da 
excêntrica tradição da cerâmica figurativa 
ao coração de filigrana que o mundo viu 
dardejar no peito de Sharon Stone, aqui se 
mostram sete jóias da paisagem, da mesa, 
da cultura e da arquitetura minhotas. 
Podiam ser mais, podiam ser outras – 
mas tinham de ser sete, absolutamente 
sete, tantas quantas as saias que canta o 
folclore de Bravães ou as mulheres que o 
compositor Zeca Afonso imortalizou numa 
canção: “As sete mulheres do Minho/
Mulheres de grande valor/Armadas de fuso 
e roca/Correram com o corregedor”.

CERÂMICA DE BARCELOS 
UMA TRADIÇÃO ORIGINAL
PÍCARA E ALUCINADA

A arte do barro artístico figurativo há-de, 
em Barcelos, formar parte da corrente 
sanguínea, circulando no plasma entre 
glóbulos e plaquetas – como uma criativa 
doença congénita que ataca especialmente 
os nascidos nas localidades de Galegos 
São Martinho e Galegos Santa Maria. Ali 
nasceu uma das mais originais, pícaras e 
alucinadas tradições cerâmicas do mundo, 
que tem como ícone máximo o Galo de 
Barcelos e como expoente artístico as 
quase infantis e expressionistas figuras que 
Rosa Ramalho (aliás Rosa Barbosa Lopes, 
nascida em 1888) começou a moldar aos 
68 anos de idade. Combinando uma visão 

por uma canadiana, com quem casou e que 
lhe deu uma filha - que está no Canadá, no 
marketing de uma tecnológica.

No virar do milénio, a carreira de Stefan 
aproximou-se ainda mais da têxtil, ao 
trocar a Zimmer pela Trevira, onde se 
demorou sete anos e tomou pela primeira 
vez contacto com fábricas  portuguesas 
do setor ,que eram suas clientes e lhe 
deixaram uma primeira boa impressão 
“pela sua qualidade, flexibilidade e 
criatividade”.

Mas o bilhete de avião para Portugal só 
chegaria mais tarde, depois de, em 2007, se 
ter mudado da Trevira para o SGL Group, 
um dos três maiores produtores mundiais 
de fibras de carbono.  Após ter passado os 
primeiros anos a viajar no Atlântico Norte, 
entre as fábricas do grupo na Escócia e 
Estados Unidos, foi envolvido no processo 
que teria o seu desfecho em 2012, com a 
aquisição pelos alemães de 100% da Fisipe.

À época, a SGL procurava uma fábrica 
que produzisse o percursor de fibra de 
carbono, o missing link que lhe faltava 
para ser completamente vertical. Stefan 
Seibel integrou a task force que estudou 
as diferentes possibilidades e conclui que 
a Fisipe era o right place, pois preenchia 
todas as condições requeridas para fill the 
gap sentido pelo grupo alemão.

Criada em 1973, em resultado de uma 
joint venture entre os grupos CUF (à 
época o maior conglomerado português) 
e Mitsubishi, a Fisipe apanhou com o 
vendaval do 25 de Abril de 1974 quando se 
preparava para dar os primeiros passos, pelo 
que só três anos volvidos, em 1976, iniciou 
a sua produção de fibras acrílicas. 

Em 2005, atravessava grandes 
dificuldades, quando foi alvo de um MBO 
protagonizado por três quadros, que, para 
darem a volta à situação, puseram as fichas 
todas no fabrico de produtos inovadores e 
fibras acrílicas especiais. Quando entrou 
no radar da SGL, estava numa adiantada 
fase de desenvolvimento do percursor de 
fibra de carbono, que já fabricava numa 
instalação piloto.

Adquirida a fábrica portuguesa, o 
globetrotter Stefan foi enviado pela SGL para 
o Lavradio, com a missão de dirigir a nova 
unidade do grupo, onde só deparou com boas 
surpresas. “Logo desde o início tudo correu 
melhor do que esperávamos. Julgávamos 
que teríamos de deslocar engenheiros da 
Alemanha, o que acabou por se revelar 
desnecessário dada a elevada qualidade dos 
engenheiros e técnicos da empresa”, conta o 
managing director da Fisipe.

Stefan Seibel é o único alemão entre 
os cerca de 350 trabalhadores desta 

empresa que faz um volume de negócios 
de 100 milhões de euros (99% feitos na 
exportação), fabricando não só o percursor 
de fibra de carbono  - que por ser leve e 
resistente é usada não só na construção 
do BMW i3 e dos mais avançados aviões 
comerciais do mundo, - mas também 
de  fibras acrílicas especiais, que fornece 
a indústrias tão variadas com as de 
vestuário, automóvel, construção civil, 
saúde, aeroespacial, etc. etc.

“Não vejo grandes diferenças entre um 
trabalhador alemão e um português. A 
vossa mão de obra é muito empenhada e 
trabalhadora. O que precisa é de uma boa 
liderança”, garante o managing director da 
Fisipe, vizinha da fábrica da AutoEuropa 
(VW), outra história de sucesso de um 
investimento alemão em Portugal.

Se um compatriota lhe perguntar se 
deve investir ou não em Portugal, a Stefan 
não hesitará um segundo antes de lhe 
responder que sim. “Não só pela atitude 
positiva dos portugueses, mas também 
pela sua criatividade”, precisa este alemão, 
que adora viver em Cascais com a mulher 
canadiana (que está a aprender português).

O clima e a enorme diversidade regional 
(anormal num pais tão pequeno), são 
as maiores vantagens que Stefan vê 
de viver em Portugal. O lado pior, é 
a (má) condução da generalidade dos 
automobilistas, nas cidades e estradas. 
“Tenho uma enorme dificuldade em 
perceber como acontecem alguns 
acidentes...”.

Um dia, ainda ninguém sabe bem 
quando, Stefan estará de volta a Frankfurt, 
na viagem de regresso que porá o ponto 
final a uma carreira que o levou a correr o 
mundo - e seria com toda a certeza muito 
diferente se a 26 de abril de 1986, quando 
ele tinha 25 anos e estava a concluir 
o curso de Engenharia, não tivesse 
explodido o reator 4 da central nuclear de 
Chernobyl. 

Nessa altura, se pudesse levar de 
Portugal alguma coisa imaterial de 
Portugal, o que ele gostaria de meter na 
bagagem seria a nossa hospitalidade: “I 
walk here on the streets and I always see 
friendly people with friendly faces”.

PS. Chegado a este momento, penso que estará 
inclinado a concordar connosco e a concluir que se 
não fosse o acidente Chernobyl, Stefan teria feito 
carreira na energia nuclear e, muito provavelmente, 
a Fisipe não estaria na base da cadeia de 
abastecimento da construção do i3 da BMW.
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muito particular das figuras e tradições 
religiosas e populares com fantasmagorias 
de um exotismo que apenas a pura 
criatividade explica, a cerâmica artística de 
Barcelos foi criada e tem sido mantida por 
sucessivas gerações das famílias Ramalho, 
Mistério e Côta (todos eles nomes que 
não correspondem, curiosamente, ao 
verdadeiro apelido das respetivas famílias). 
Júlia Ramalho é quem hoje continua a arte 
das dramáticas, fantasistas e delirantes 
figuras criadas pela avó num humilde 
telheiro de Galegos São Martinho. 
Os bonecos fantásticos e mordazes de 
Domingos Gonçalves Lima (aka Mistério), 
nascido em 1921 na mesma freguesia, são 
agora mantidos pelos filhos, Francisco 
Esteves Lima e Manuel Joaquim Esteves 
Lima, que o mundo da olaria conhece pela 
alcunha artística de Irmãos Mistério. 
Já João Domingos da Rocha, nascido 
em 1877, em Galegos Santa Maria, e 
conhecido pelo cognome de Domingos 
Côto, passou à história como o possível 
inventor do célebre galo colorido que é 
um dos símbolos de Portugal, tendo sido 
continuado pela filha, Rosa Côta, e pela 
neta, Júlia Côta, esta última considerada 
a mais criativa, mais espontânea e mais 
imaginativa de todos os artistas figurativos 
portugueses ainda vivos, autora de um 
universo onírico cheio de cor.

GASTRONOMIA 
CAPAZ DE AGRADAR 
A QUALQUER ABADE 
Se acaso se sentir um pouco empanturrado 
quando terminar de ler este texto, não se 
inquiete. Pode digerir tudo com um trago 
de aguardente vínica velha de mosto de 
Alvarinho, a qual podia muito bem ter 
ficado para o final das delícias desta prédica e 

que, todavia, já aqui vai à laia de advertência 
e sugestão. Prepare-se: as maravilhas 
minhotas para o palato são também 
exigentes do ponto de vista digestivo. Se 
for mesmo necessário optar um local para a 
degustação, a escolha pode muito bem recair 
sobre o moreirense São Gião, em Guimarães, 
cuja dedicação à gastronomia regional – dos 
fumeiros das entradas ao Pudim Abade de 
Priscos da sobremesa, passando pelo capão 
assado no forno – costuma deixar rendidos 
aqueles que ali amesendam. Caso se opte 
pelo pecado da gula em regime livre, a 
oferta gastronómica minhota é igualmente 
de agradar a qualquer abade (e não nos 
referimos apenas ao proverbial autor do 
pudim de Priscos, uma bomba calórica e 
gustativa que combina a doçura do açúcar, 
o colorido das gemas de ovo e a gordura do 
toucinho). As maravilhas que os minhotos 
servem em pratos incluem ainda os rojões 
de porco frigidos na banha do próprio reco, 
cuja carcaça nesta região se consome de 
uma ponta à outra, conforme foi sublinhado 
em pelo menos dois programas televisivos 
do norte-americano Anthony Bourdain. 
Do porco retira-se ainda o sangue, que 
pode ser frito e servido com os rojões; ou 
adicionado à delícia do arroz e das papas de 
sarrabulho. Se preferir o peixe, a região é 
ainda fértil na monstruosa lampreia, que se 
serve preferencialmente à bordalesa ou em 
sarrabulho. Para ir esmoendo tudo, o melhor 
será acompanhar a prova com os famosos 
vinhos verdes da região, nas variantes 
branca ou tinta. Blurp.

POUSADA DE SANTA MARINHA DA COSTA 
11 SÉCULOS DE ARQUITETURA
NOS CONTEMPLAM 

Repositório de onze séculos de arquitetura, 
da ocupação romana à contemporânea 
Escola do Porto, o local da atual Pousada de 
Santa Marinha da Costa foi, no século X, a 
primeira sede do Condado Portucalense, 
que deu origem a Portugal. Os vestígios de 
toda esta história encontram-se, de resto, 
sedimentados no projeto que, entre 1979 
e 1985, transformou o antigo mosteiro da 
Serra de Santa Catarina, em Guimarães, 
numa das mais requintadas pousadas de 
Portugal. O projeto da reabilitação, da 
autoria do arquiteto Fernando Távora, 
pai da escola de arquitetura que formou 
os Pritzker Álvaro Siza Vieira e Eduardo 
Souto de Moura, procurou refletir as várias 
construções, reconstruções, acidentes e 
acréscimos que foram moldando o precioso 
complexo edificado, que foi templo suevo-

visigótico nos séculos VI e VII e palco de 
um violento incêndio em 1951. Em 1972 
o imóvel foi adquirido pelo Estado, sendo 
inaugurado na sua função atual em 1985. 
O projeto de Távora veio a conquistar o 
Prémio Nacional de Arquitectura de 1987. 
Da igreja de fachada rococó aos espaços 
decorados com talha dourada ou com 
extraordinários exemplares da azulejaria 
portuguesa, o complexo integra ainda um 
notável conjunto de esculturas religiosas, 
pormenores de talha neoclássica, o cadeiral 
do coro, tapeçarias de época e a famosa 
Varanda de Frei Jerónimo, constituindo uma 
referência maior da arquitetura nacional. 
A pousada recuperou igualmente o parque 
e o jardim envolventes, com alamedas 
ladeadas por árvores centenárias e uma 
vista ímpar sobre a cidade de Guimarães e 
o seu centro histórico, classificado como 
Património Mundial pela UNESCO – uma 
outra maravilha que o Minho tem para 
oferecer. As antigas celas monacais foram 
transformadas em quartos e suites, e um 
novo corpo foi acrescentado por Távora 
ao edifício original, albergando mais 27 
acomodações.

SURREALISTAS EM FAMALICÃO 
A CONFIRMAÇÃO DA OPOSIÇÃO
AO PRIMADO DA LÓGICA

Se a arte surrealista consiste na tentativa 
de representar as dimensões inconscientes 
e oníricas da existência, por oposição 
ao primado da lógica, a possibilidade de 
encontrar uma das mais importantes 
coleções de arte surrealista numa cidade 
como Famalicão, bem no coração do país 
têxtil, parece saída de um compêndio 
dedicado a esta corrente artística. 
A serendipidade que o permitiu não possui, 
porém, nada de surreal: o empresário e 
banqueiro famalicense Artur Cupertino 
de Miranda (1892-1988) decidiu legar 
à terra que o viu nascer uma fundação 
à qual entregou uma valiosa coleção 
de arte. Seguindo-lhe o exemplo, o seu 
genro, João Carlos Sobral Meireles, legou 
também à fundação 123 obras de arte de 
um acervo especialmente rico em autores 
ligados ao surrealismo português, como 
Carlos Calvet, Carlos Eurico da Costa, 
Cruzeiro Seixas, Eurico Gonçalves, 
Manuel D’Assumpção, Mário Botas, Mário 
Cesariny, Mário Henrique Leiria, Pedro 
Oom ou Risques Pereira. A posterior doação 
e aquisição de outras coleções, como as de 
Cruzeiro Seixas, Mário Cesariny, Eurico 
Gonçalves e Fernando Lemos, permite 
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que o Museu do Surrealismo, instalado em 
espiral na torre do edifício da fundação, 
possua hoje mais de três mil obras ligadas 
a esta corrente artística, representando 
cerca de 130 criadores. Dada a importância 
do acervo reunido, que inclui pintura, 
escultura, objetos, desenho e fotografia, 
a Fundação Cupertino de Miranda 
e a Câmara Municipal de Famalicão 
pretendem construir um novo edifício 
projetado pelo arquiteto Eduardo Souto de 
Moura, no qual ficará instalado o Centro 
Português de Surrealismo. Esta nova 
estrutura reunirá o atual museu e o Centro 
de Estudos do Surrealismo.

THEATRO CIRCO 
UMA SALA BELA E IMPONENTE
COM PROGRAMAÇÃO VIBRANTE

Inaugurado em abril de 1915, sob projeto 
do arquiteto Moura Coutinho, o Theatro 
Circo acolheu ao longo de décadas artistas 
como a violoncelista Guilhermina Suggia, 
o violinista Isac Stern e o pianista Arthur 
Rubenstein, as Orquestras Nacionais de 
Florença, Praga, Madrid ou Viena, a Ópera 
de Londres, entre muitos outros. Como 
noutros pontos do país, o sucesso dos filmes 
de Charlie Chaplin e de Rudolfo Valentino 
cedeu lugar à concorrência da televisão e 
das novas salas de cinema, tendo conduzido 
ao declínio da sala. Em 2006, porém, e 
após uma longa intervenção de restauro e 
modernização, a cidade de Braga voltou a 
contar com uma das mais belas e imponentes 
salas de espetáculos do país. A sala principal, 
com 897 lugares sentados, alia a tradição dos 
palcos à italiana a infraestruturas técnicas 
sofisticadas, contrastando com o caráter 
vetusto do enorme lustre pendente do 
teto. A decoração é dominada pela talha 
dourada, pelos frescos, pelos gessos e pelos 
marmoreados, ao qual se soma o tom 
vermelho forte do mobiliário e a um caráter 
arquitetónico único. A remodelação permitiu 
ainda criar um pequeno auditório com cerca 
de 200 lugares, de traça contemporânea, 
marcado pela simplicidade e funcionalidade. 
Destaca-se também a tela da boca de cena, 
com 12 metros de largura por oito metros de 
altura, da autoria do mestre Domingos Costa 
(discípulo de Silva Porto), a qual retrata a 
música, o drama e a comédia. Do fresco da 
cúpula original, da autoria de Benvindo Ceia, 
apenas sobreviveu ao tempo a cena onde se 
retrata uma dança de ninfas libidinosas.
Sede da histórica Companhia de Teatro 
de Braga, o Theatro Circo tem acolhido 
nos últimos anos uma programação 

contemporânea e vibrante, combinando as 
artes cénicas, o cinema e a música.

PARQUE NACIONAL DA PENEDA GERÊS  
60 MIL HECTARES 
DE PAISAGENS DESLUMBRANTES 

É impossível esquecer a primeira vez que 
se desce o caminho escalavrado e íngreme 
que conduz à pequena maravilha que é o 
pedaço de terra, num vale estreito, onde 
está situado o Mosteiro de Santa Maria de 
Pitões das Júnias: há um fio de água a correr 
e uma távola de pedra redonda à sombra de 
um enorme carvalho; as ruínas do antigo 
espaço monacal parecem convidar a um 
recolhimento como já se não usa, a uma paz 
suave de ermitério. O Parque Nacional de 
Peneda-Gerês, única área verde portuguesa a 
merecer esta classificação, foi criado em 1971 
e tem cerca de 60 mil hectares de paisagens 
deslumbrantes. Há lobos e garranos, 
estradas e marcos miliários romanos, 
espécies vegetais raras, castelos medievais, 
espigueiros de granito, rios e ribeiros quase 
intocados – mas nenhum outro local tão 
mágico como o do pequeno templo próximo 
da aldeia de Pitões das Júnias. Considerado 
Reserva Mundial da Biosfera pela UNESCO, 
o parque nacional combina a preservação 
dos valores naturais – estão identificadas 
240 espécies de fauna vertebrada e 1.100 de 
flora – com a perenidade de práticas culturais 
e etnográficas ancestrais, mantendo-se 
algumas comunidades de feição agro-pastoril 
comunitárias. Existem também cerca de 500 
sítios de interesse histórico e arqueológico, 
espalhados entre carvalhais, bosques de 
bétulas e de vidoeiros, riachos correndo 
entre penedos – uma maravilha de verde e 
pedra. Dada a fragilidade dos ecossistemas 
existentes, locais como as matas do Ramiscal, 
de Albergaria e do Cabril beneficiam de um 
estatuto de proteção especial, sendo proibido 
o uso de automóveis. Existe, todavia, uma 
rede de caminhos pedestres capaz de fazer as 
delícias dos caminhantes, os quais, todavia, já 
não se cruzarão com espécimes de urso pardo 
ou da cabra montesa autóctone, para os quais 
a classificação já chegou tarde.

CORAÇÃO DE FILIGRANA  
O VERDADEIRO EX-LIBRIS
DA OURIVESARIA PORTUGUESA 

É possível que o mundo o tenha visto 
pela primeira vez no peito da atriz Sharon 
Stone, quando a madura beldade loura e 

norte-americana andou por Los Angeles 
exibindo a jóia que lhe tinha sido dada 
no Porto pelo empresário Mário Ferreira. 
O precioso coração de filigrana de Viana 
do Castelo (ou de Gondomar, onde os 
afamados artesãos locais efetivamente o 
produzem) é, porém, coisa muito antiga. 
Faz parte das vaidades da mulher vianesa 
pelo menos desde o século XIX, do qual 
datam os trajes típicos que são hoje usados 
quase exclusivamente durante as Festas da 
Senhora da Agonia, que se realizam todos 
os anos durante o mês de agosto. Tendo 
origem na imagética religiosa tradicional, 
nomeadamente no culto do Sagrado 
Coração de Jesus, o coração de filigrana em 
ouro tem o lugar principal na iconografia 
municipal de Gondomar, da Póvoa de 
Lanhoso (no brasão tradicional) e de Viana 
do Castelo (na imagem institucional 
estilizada que vigora há já alguns anos). 
Sendo utilizado em todo o norte de 
Portugal, e sobretudo entre os rios Douro 
e Minho, é no peito das mulheres vianesas 
no seu traje tradicional que adquire o 
fulgor máximo, bem como a sua dimensão 
ornamental e social, destacando-se entre 
numerosas e variadas peças de ouro 
usadas em dia de festa. Delicadamente 
exuberante, o coração de filigrana de Viana 
do Castelo é criado a partir da soldadura 
de finíssimos filamentos de ouro, de 
acordo com uma técnica com origens 
ancestrais que, em Portugal, evoluiu 
de modo distintivo a partir da segunda 
metade do século XIX, sobretudo em 
localidades dos arredores do Porto e de 
Braga. Verdadeiro ex-libris da ourivesaria 
portuguesa, tem conhecido algumas 
evoluções contemporâneas e de design 
mais despojado, incorporando materiais 
como a prata, a cortiça ou a madeira.
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